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Dipartimento per gli Affari Interni e Territoriali
Direzione Centrale per i Servizi Demografici

Area 111- Stato Civile

F1397, Il.IIllll/11 JInIIJ 1"/'11/1

- AL SIG. COMMISSARIO DEL GOVERNO
PER LA PROVINCIA DI

- AL SIG. COMMISSARIO DEL GOVERNO
PER LA PROVINCIA DI

- AL SIG. PRESIDENTE DELLA REGIONE AUTONOMA
VALLE D'AOSTA - Servizio Affari di Prefettura
Piazza della Repubblica, 15

- AL COMMISSARIO DELLO STATO
PER LA REGIONE SICILIANA

- AL RAPPRESENTANTE DEL GOVERNO
PER LA REGIONE SARDEGNA

- AL MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI
Direzione Generale Italiani all'Estero e Politiche Migratorie

Uff.111
Uff. V

- AL MINISTERO DELLA GIUSTIZIA
Ufficio Legislativo

-ALL'ISPETTORATO GENERALE DI AMMINISTRAZIONE
Via Cavour, 6
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- ALLA SCUOLA SUPERIORE DELL'AMMINISTRAZIONE
DELL'INTERNO - Ufficio della Documentazione Generale
E Statistica
Via Cavour, 6

- ALL'UFFICIO I
Gabinetto del Capo Dipartimento Affari Interni e Territoriali

-ALL'ANCI
Via dei Prefetti, 46

- ALL'ANUSCA
Via dei Mille, 35E/F

- ALLA DeA - Demografici Associati
c/o Amministrazione Comunale
V.le Comaschi n. 1160

CIRCOLARE N. <. 1f-

OGGETTO: Adesione della Repubblica di Moldova alla Convenzione n. 20 firmata a
Monaco il 5 settembre 1980 relativa al rilascio di un certificato di capacità
matrimoniale.

Si rende noto che la Repubblica di Moldova ha recentemente aderito alla
Convenzione di Monaco n. 20, firmata il 5 settembre 1980, relativa al rilascio del certificato
di capacità matrimoniale, le cui disposizioni vanno a decorrere, relativamente a detto
paese, dal 10 giugno 2010.

Pertanto, da tale data, nelle ipotesi di matrimonio di cittadino moldavo in Italia, detto
certificato, di cui si allega fac-simile (che è esente, come è noto, da ogni forma di
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legalizzazione), andrà a sostituire il nulla-osta di cui all'art. 116 c.c., nei termini e secondo
le modalità disposte nella citata Convenzione.

Si pregano pertanto le SS.LL di voler informare i Sigg. Sindaci di queste nuove
disposizioni che vanno a sostituire la precedente direttiva emessa da questa Direzione
Centrale, con circolare n. 6 del 25 febbraio 2010, concernente l'adozione, disposta allora
in via transitoria, del nuovo modello di nulla osta a contrarre matrimonio in Italia di cittadini
moldavi.

RE CENTRALE
n Menghini)

~ciVile





Certifieat eliberat in eonformitate eu Conventia semnatii la Munieh, la 5 septembrie 1980 / Certificat délivré en applieation de la
Convention signée à Munich, le 5 septembre 1980 / Zeugnis ausgestellt gemàg dem Ubereinkommen von Miinchen vom 5 September 1980 /
Certificate issued in pursuance of the Convention signed at Munich on September 5th 1980 / Certificado expedido en aplicacion del Convenio
firmado en Munich el 5 de Septiembre de 1980 / Ol<nonOll]TlKO nou EK6[6cral mJ~<pwva ~ TI] ~U~PU01] nou unoypa<pl]KE <no Movaxo, <nlç
5 ~Ell:TE~Pp[OU 1980 / Certificato rilasciato in applicazione della Convenzione firmata a Monaco il 5 settembre 1980 / Verklaring afgegeven
krachtens de Overeenkomst ondertekend te Munchen, de vijfde september 1980 / Certificado passado ao abrigo da Convençào assinada em
Munique,aos 5 de Setembro de 1980/ Su belge 5 eyliil1980 tarihinde Miinich de imza edilen siizle~meuyarònca verilmi~tir

Stat - Staat - Country - Estado - KpaToç - Stato - Staat - Estado - Devlet

Organul de stare civilà - Personenstandsbehiirde (A) - Standesamt (D) - Zivilstandsamt (CH) - Civil Registry Office of - Registro
Civil de - Al]~lapXE[o - Servizio dello stato civile di - Dienstvan de burgerlijke stand van - Serviços do registo civil de - Niifus Idaresi

Certificat de capacitate matrimonialà valabil61uni - Ehefahigkeitszeugnis giiltig 6 Monate - Certificate of capacity to contract marriage
valid for six months - Certificado de capacidad matrimonial valido durante seis meses - Ol<nonOll]TlK6 lKav6TI]Taç Yla ya~o lCfxU0ç
É~l] ~l]VWV- Certificato di capacità matrimoniale valido sei mesi - Verklaring van huwelijksbevoegdheid geldig gedurende zes
maanden - Certificado de capacidade matrimonial valido durante seis meses - Evlenme ehliyet belgesi, altò ay siireyle geçerlidir

Conform documentelor prezentate - Gemàg den vorgelegten Urkunden kann - According to the documents produced, there is for -
SegUn los justificantes obtenidos - ~u~<pwva ~E TU npoCfaxetvTa 6lKaloÀOYljTlKa - In base ai documenti prodotti - Volgens de
overgelegde stukken is - Conforme os documentos apresentados - Ibraz edilen belgelere giire

Numele de familie - Familienname - Surname - Apellidos - Enwvu~o - Cognome - Familienaam - Apelidos - Soyadòoo
[2]
o
G
B
G

Cetàtenia - Staatsangehiirigkeit - Nationality - Nacionalidad -19ayÉVEla - Cittadinanza - Nationaliteit - Nacionalidade - Vatanda~lògò

Data ~i locul na~terii - Tag und ort der Geburt - Date and piace of birth - Fecha y lugar de nacimiento - H~EpO~l]v[a KUl T6noç
YEVV~CfEWç- Data e luogo di nascita - Datum en plaats van geboorte - Data e lugar do nascimento - Dogum tarihi ve yeri

Re~edinta obi~nuità - Wohnort - Habitual residence - Residencia habitual - ~u~Bl]ç 6lU~0~ - Residenza abituale - Gewone
verblijfplaats - Residencia habitual- Mutatikametyeri

Locul ~i numarul registrului familiei - Ort und Nummer des Familienregisters - Location and number of the family register - Lugar y
numero del Registro de familia - T6noç KUlaplB~6ç TOUOlKoYEVElaKOU~l]TpWOU- Luogo e numero del registro di famiglia - Plaats en
nummervan het familieregister - Lugar e numero do regi sto de familia - Niifusta kayòtlò oldugu yer ve kiitiik numarasò

@] Casatorie precedentà cu incetatà prin la
Vorhergende Ehe mit augeliist durch am in
Former marriage with dissolved by on in
Matrimonio anterior con disuelto por el en
OpOl]YOU~EVOçya~oç ~E nouMBl]KE~E TI]v Elç
Precedente matrimonio con sciolto da il a
Vorig huwelijk met ontbonden do or op te
Casamento anterior com dissolvido por aos em
Onceki e~in adò evliligin sona eri~ nedeni yeri

Poate incheia o casatorie in strainatate cu - die Ehe im Ausland schliegen mit - no impediment to marry abroad - puede contraer
matrimonio en el extranjero con - MnopEé va CfUvat!TElya~o <no E~WTEplK6~E - puo contrarre matrimonio all'estero con - bevoegd tot
het aangaan van een huwelijk in het buitenland met - pode contrair casamento no estrangeiro com - yabancò iilkede a~agòdaki ki~iyle
evlenebilir

A indica REF pentru refugiati ~i APA pentru apatrizi - Einzutragen ist fur einen Fliichtling REF und fur einen Staatenlosen APA - For
refugees, enter REF and for stateless persons APA - Poner REF para refugiados y APA para apatridas - Na ~nEé REF Yla TOVnp6Cf<puya
KUlAPAYla TOVxwp[ç lBayÉvEla - Scrivere REFper rifugiato eAPA per apolide - Vluchtelingwordtaangeduid met REF en staatloze met
APA - indicar REF para refugiado e APA para apatrida - Miilteci için REF vatansòz için APA i~areti kullanònòz

Data eliberarii, semnatura, ~tampila - Tag der Austellung, Unterschrift und Dienstsiegel- Day of issue, signature and seaI - Fecha de
expedici6n, firma, sello - H~EpO~l]V[u TI]ç ÉK6001]ç, Ynoypa<p~, ~<ppay[6a - Data di rilascio, firma, timbro - Datum van afgifte,
ondertekening, stempel- Data de emissào, assinatura, selo - Selgenin verili~ tarihi, imza, miihiir

• Inscrierile se efectueaza cu caractere latine de tipar, ele pot fi efectuate de asemenea ~i cu utilizarea caracterelor limbii autoritàtii care
elibereaza certifica tu!.
Datele se inscriu cu cifre arabe indicind in consecutivitate ziua, luna ~i anu!. Ziua ~i luna sunt indicate prin doua cifre, iar anul prin patru cifre.
Primele noua zileale lunii ~i primele noua luni aie anului suntindicate prin cifre de la Olia 09.
Denumirea oricarei localitàti este urmatà de denumirea statului unde aceastà localitate este situatà, ori de cite ori, statul indicateste diferit de
cel al carei autoritàti elibereaza certifica tu!'
Daca o rubrica sau o parte a rubricii nu poate fi completatà, acestea devin neutilizabile prin inserarea cratimelor.
Toate modificarile ~i traducerile sunt supuse aprobarii prealabile a Comisiei Internationale de Stare Civila .

• Les inscriptions sontécrites en caractères latins d'imprimerie; elles peuventen outre etre écrites dans les caractères de la langue de l'autorité
qui délivre le certificato
Les dates sont inscrites en chiffres arabes indiquant successivement le jour, le mois et l'année. Le jour et le mois sont indiqués par deux chiffres,
l'année par quatre chiffres. Les neufpremiers jours du mois et les neufpremiers mois de l'année sont désignés par des chiffres allant de 01 à 09.
Le nom de tout lieu est suivi du nom de l'Etatoù ce lieu est situé, chaque fois que cet Etat n'est pas celui dontl'autorité délivre le certificato
Si une case ou une partie de case ne peut etre remplie, elle est rendue inutilisable par des traits.
Toutes les modifications et traductions sontsoumises à l'approbation préalable de la Commission Internationale de l'Etat Civi!.


